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1. Onuce HAaBYAIBLHOT AMCUHILTIHH

XapakTepHeTnKa HABYAILHOT

HaiimenyBaHHs AHCUHTLITHH
HORaIHNRIR nenna popma 3a04Ha hopma
HABYAHHS | HABYAHHS
Bubipkosa

KinbkicTb kpeautis — 3

Pik nijroroBkm:

3arajibHa KiJbKICTh _ - 2-i l 2-i
roauH — 90 r_ CemecTtp ]
3-ii } 3-if
Jlekuii
16 roj. | 8 roj.
[IpakTnyHi
TuxHeBUX roauH uis 10 rop. | 6 roa.
| IeHHOT hopMHU HaBYAHHS: Camocriiina pobora

KOHTAKTHUX — 3
CaMOCTIHHOT pobOTH 64 roa. 1 76 roa.

3100yBaya — 6
Bua kontponio:

3aJK

Memoio BuBYEHHS HaBYanbHOI AucuunIiHu «llepekian ai10Boro ycHoro Ta
[TMCEMHOr0 MOBJIEHHS» € NOrnudiIeHHs TeopeTHUHOT Oa3u MiAroToBKH ManOyTHIX
daxiBuis y ranysi nepeknajay /i0OBOr0 MOBIEHHS; CIPUSHHA MNPAKTHYHOMY
OlaHYyBAHHK CTY/IEHTAMHU HOPMAaTHUBHOI 0a31 (PyHKLIOHYBaHHS aHIiHCHKOT MOBH
B KOMYHIKaTHBHO-MOBJIEHHEBHX CHTYaLisIX AJOBOrO CrilKyBaHHA; 3abe3neyeHHs
rMOOKOro 3aCBOEHHS BUIB | TUMIB Mepekaaay npu podOTi y cuTyallisx aiioBoi
KOMYHIKaLli; MOKpalleHHs SKOCTi repeknaay martepianis Ji0BOr0 YCHOro Ta
MUCEMHOI0 MOBJIEHHS 3 YpaxyBaHHSM JEKCHYHMX, CMHTAKCHMHYHHX, IpaMaTHYHUX
Ta nparMaTHYHMX O0COOJIHBOCTEH TIXHBLOTO NMepeKIaLy.
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2. CTpyKTypa HABYAJBLHOT AHCUNILTIHH

Hassn rem Kiabkiers roann ]
Jlenna ¢popma Hasuanusi 3aouna gopva HaBuanns
YCBOIO JoKpema YChOro [ J0KpEMa
a | n [ na6 [ina]cp. | a | n [ a6 | ina | cp. |
I | 2 345167 8 Jofw]mn[12]13]
Temaruunmii posain 1. Business communication in the context of linguostylistic peculiarities |
Tema 1.1. GENERAL ‘ (O
EFL AND ENGLISH _
FOR SPECIFIC 10 2 8 13 1 12
PURPOSES (ESP)
Tema 1.2. THE STYLE 4 12 1 2 01 15 | | 14
OF OFFICIAL
DOCUMENTS: MAIN
NOTIONS AND
LINGUISTIC
PECULIARITIES
Pasom 3a Temaruunumm | 24 | 4 | 2 | 18 | 28 2 E 26
po3iaom | | | J :

Temaruunnii posain 2. Business correspondence: generalities. Typology of business
correspondence. Specificity of translation.

Tema 2.1. BUSINESS
COMMUNICATION: 12 22 8 13 I
SPECIFICITY

td
=

Tema 2.2. BUSINESS ;
CORRESPONDENCE:
GENERALITIES. B B
TYPOLOGY OF
BUSINESS
CORRESPONDENCE

Tema 2.3.
INTERNATIONAL
DIPLOMATIC 5

DOCUMENTS: BN . 2 ' ' ®
TREATIES AND
CONVENTIONS.
AGREEMENTS




Tema 2.4,
TRANSLATION
TECHNIQUES.
GENARALITIES

[RF]

Tema 2.5. BUSINESS
COMMUNICATION.
TRANSLATION
PECULIARITIES

2

Tenn 2.6,
TRANSLATION AND |
NEGOTIATION

PaszoM 3a Tematuunum
_posainom 2

66 46

90 64

Yeboro rognn

4. Ilporpama naB4aabHOT AHCUHNIHH

4.1. Temu nekuiii
Ne Hasga temu Kiabkicts roamn
3/m Jlenna 3aouna
thopma thopma
HABYAHHS | HABYAHHS ‘
I. | General EFL and English for Specific Purposes (ESP) 2 |
2. | The style of official documents: main notions and linguistic 2 I
peculiarities
3. Business communication: specificity - |
4, Business correspondence: general notions. Typology of business 2 !
correspondence
5 International diplomatic documents: treaties and conventions. 2 I
Agreements.
6. | Translation techniques: generalities 2 |
T Business communication: translation peculiarities 2 |
8. Translation and negotiation 2 |
16 8 ?
Pazom |
_ 4.2. TemaTHka NPAKTHYHHX 3aHATH _
Ne Hassa Temn Kinbkicrs
3/n rOJAHH
Jleuna 3aouna
thopma popma
HABYAHHS | HABYAHHS




Seminar |
1. Business Letter: Translation Specificity.
1. 2. Memos: Translation Specificity. 5 5
3. E-mails: Translation Specificity.
Practical assignments
Seminar 2 2 I
I. Curriculum Vitae: Translation Specificity. |
2. Covering letter: Translation Specificity.
2
Practical assignments
Seminar 3
1. Contract: Transiation Specificity. 2 ]
3. 2. Commercial proposals: Translation Specificity.
3. Complaints: Translation Specificity.
Practical assignments
Seminar 4 2
4, 1. Sponsor Letters: Translation Specificity. / [
2. Agreements: Translation Specificir. ‘
Practical assignments
5. | Seminar 5 B I
1. Treaty: Translation Specificity.
2. Negotiating Process from the Translation Studies
Point of View.
3. Negotiation: Interpreter’s Strategy and Tactics.
Practical assignments - -
Pazom 10 6
4.3. Camocriiina po6ora
Ne Hassa remu Kiabkicrs
3/m roamun ;
Jenna 3aouna
phopma hopma
HABYAHHSA | HABYAHHS
l. | Enquiries: Translation Specificity 4 6




2. | Offers and Quotations: Translation Speciticity ; 4 6
3. | Orders: Translation Specificity o ‘ 6 6
4. | Complaints and Adjustments: Translation Specificity 6 6
5. | Payment, Banking: Translation Specificity 6 6
6. | Shipping and Transport: Translation Specificity |' 6 6
7. | Packing and Marking: Translation Specificity ] 4 | 6
8. | Insurance: Translation Specificity S 6 6
9. | Establishing Business Contacts: Translation Specificity 6 6
10. Hotel Booking, Car Rental. Flight Ticket Booking. 4 4
Evening Programme: Translation Specificity -
11. | Role of diplomatic correspondence among other forms of the 4 6

diplomatic activity. The forms of written official
communications: Translation Specificity

12. | Letters of credence and letters of recall: Translation | 4 6
Specificity -

13. | Translation as Cultural Negotiation 4 6
Pazom 64 76

S. Kpurepii oniHiOBaHHA Pe3y/ibLTATIB HABYUAHHSA

[lotounuii koHTpONb mnependavae OLIHIOBaHHS HAOyTHUX 3arajbHHUX |
(axoBUX KOMIIETEHTHOCTEH, piBHS 3HaHb, YMiHb | HaBUYOK 3/100yBayiB BHIIO]
OCBITH Ha ITiICTaBI pe3y/bTaTiB BUKOHAHHS HUMM 3aB/aHb 1 I€BHUX BU/LIB pOOIT 111
Yac MPaKTHYHUX 3aHATb, MPE3CHTALIT MPOCKTHOI podOTH, TeCTyBaHis, 3aB/lalb
camMoCTiiHOI poboTH TO1L0. OLIHIOBAHHSA CEMECTPOBOTO 3aJliKy 3IHCHIOETHCS 3a:

—  HalllOHATBLHOKO IIKAJIO0: «3apax0OBaHO», «HE 3apax0BaHO»,
— HakonuuysajibHOW 100-0anbHOM HIKAIOH.

LLIkana ouinioeanns pe3yabmamic HagUania 3000y6auwie euwoi oceimu, o
sameepoxcena ma oie ¢ LAY

3a HAKONHYYBAJBLHOIO 3a HAUIOHAIBLHOIO WKAJI0I0 B
100- 6a.1LHOI0 HIKAJI0K0 015 eK3amenie, 01 3A1IKI8
36imMie 3 NPaAKMuUKU ma
Kypcogux pobim ]

90 — 100 6anis BIAMIHHO | 3apaxoBaHo

89 — 75 Ganis aobpe |

60 — 74 Gauis 3a/10BL1bHO ]

26 — 59 danis HEe3a/10BUIbHO He 3apaxoBaHo

0 — 25 6anis HETMPUHHATHO ]




Posnonia 6aais, mo MOKYTb 3100y TH 3106yBayi 3a TeMamu 12

32 hopMamMu HABYAIBHUX 3AHATE

TECTYBANHA |

Pa%mT 8 j 4 [ 8w s
| | o !

Posnoain 6aaie, mo NPHCBOKETLCS CTYACHTAM,

J Jlekuii IpakTuuni sausarrs Camocriiina podora |
Tema | Jenna ‘ 3a0una ﬂaua [ 3aouna . Jlenna 3aouna 1
' (hopma bopma | dopma | (popma popma popma |
_____/ HABUAHHS | HABUAHHA | HABuAHHS | HABYAHHA P_u_m_tumﬁsl HABYAHHSI |
'TI['I'!.I. 4 2 f 7 14 20 | 22 |
L2715 | i ’ |
T1.4) | |
T2(T2.1, 4 |‘ 2 28 14 21 | 36
T2.2,T2.3 ' | | !
[ T2:.4, 2.5, | | - |
2.6) |
[ P —— —_ o . T
Mizeymkone | 10 T <f> | _1

M/l 4a¢ NiACYMKOBOIO KoM rpomo y ¢popmi 3anixy

T A\’Jnmpua puﬁura | ~Camocriiina pobora
Jenna dopma | 3aouna cp?pg o ﬂc_rm;ﬁp:u—a .  3aouna tpuﬁa_
HABYAHHS |  HABYAHHA _MaBYAHHH | paBuaumns
Max: 536. | Max: 426, Max: 476, Max: 583.
[Min:356. | Min: 286. | Min:256. Min: 326. o

MiaeymKoBnii 6a - | _  60-100 Gais «3apaxosano»

(ouinka cemecrposoro ROHTPOIH) |

6. 3acobu aiarnocTukn pPe3yabTarTiB HABYAHHS

[lepesipouni poboru/recrysanus: HepeBipKa BUKOHAHHS 3aBAaHb 3 MHTaHh
CaMOCTIHHOT poboTH; 3aik.
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